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Veranstaltungen liegen 
in unserer Natur.

Events are in our nature.

Wir sind für Dich da.
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Heutzutage tagt man grün. 

„
Manfred Breitfuss, Geschäftsführer congress Schladming

Umweltfreundliche Veranstaltungen in einer freundlichen Umgebung?  

Kein Problem im congress Schladming. Am Fuße des Dachstein-Massivs 

gelegen, gehören wir nicht nur zu den modernsten und nachhaltigsten 

Kongresszentren Österreichs, sondern auch zur vielseitigsten Urlaubsregion, 

die dieses Land zu bieten hat: Schladming-Dachstein.

Nowadays meetings are green.

Eco-friendly events in a pleasant environment? No problem in congress 

Schladming. Situated at the foot of the Dachstein-massif, we do not only belong to 

the most modern and sustainable congress centres in Austria, but also to the most 

versatile holiday region of the country: Schladming-Dachstein.

Im Mittelpunkt des Geschehens. 

Egal ob internationale Kongresse, nationale  

Tagungen oder betriebsinterne Seminare – dank  

seiner innovativen Bühnen- und Haustechnik, dem 

multifunktionalen Nutzungskonzept und der zentralen 

Lage in Österreich bietet der congress Schladming 

Raum für Business-Events in jeder Dimension. Wir 

unterstützen unsere Kunden intensiv bei der Planung 

und Organisation und sorgen so dafür, dass jede 

Veranstaltung in unserer Location ebenso 

unvergesslich wird wie unser Dachstein-Panorama.

In the centre of attention.

Whether international congresses, national conferences 

or internal seminars – thanks to its innovative stage-  

and building technology, a multi-functional utilisation 

concept and its central location in Austria, congress 

Schladming offers space for business-events of all 

dimensions. We offer our clients strong support in 

planning and organising and ensure that events in our 

location are as unforgettable as the Dachstein panorama. 



Wir achten bei unserer Arbeit nicht nur auf einen reibungslosen Ablauf, sondern auch auf das 

Drumherum: unsere heimische Natur. Themen wie Umweltschutz, der sorgsame Umgang mit  

natürlichen Ressourcen und die nachhaltige Entwicklung der Region sind wichtige Eckpfeiler 

unseres Unternehmens und werden von uns laufend gefördert. Aus diesem Grund tragen wir 

seit 2018 auch das Österreichische Umweltzeichen.

Unsere Kompetenzen und Erfahrungen in diesem Segment stellen wir unseren Kunden gerne 

zur Verfügung. Beginnend bei der Müllvermeidung bis hin zur Umsetzung energiepolitischer 

Maßnahmen wie erneuerbarer Energie, setzen wir bei der Planung und Durchführung aller 

Veranstaltungen auf nachhaltige Konzepte – denn nur auf diese Weise können wir auch in  

Zukunft erhalten, was uns schon heute einzigartig macht: richtig, unsere Natur.

Not only do we take particular care of a smooth running, but also of the surroundings: our  

indigenous nature. Environmental protection, a careful use of natural resources and sustainable 

development of the region are important pillars of our company and are constantly promoted. 

For this reason, we have been carrying the Austrian Ecolabel since 2018. 

 

We gladly provide our clients with our competences and experiences in this segment.  

Starting with waste prevention to the implementation of energy policies like renewable energy,  

we put great emphasis on sustainable concepts into the planning and executing of all our events. 

This is the only way we can maintain the one unique feature we have: our nature.

Veranstalten mit  
Verantwortung.
Arranging events with great responsibility.



Wer viel arbeitet, muss auch g’scheit essen – aus 

diesem Grund haben wir mit dem „Kulinarwerk“ 

einen eigenen Gastronomiepartner im Haus. 

Geboten werden liebevoll zubereitete Speisen  

auf höchstem Niveau, eine gut sortierte Wein-  

und Getränkekarte sowie ein ausgewogenes 

Preis-Leistungs-Verhältnis. Und das bei  

Kapazitäten von bis zu 2000 Portionen am Tag.

One who works well, should also eat well – 

for this reason we have our own gastronomy partner 

at hand: the “Kulinarwerk”. We offer carefully 

prepared dishes to the highest standard, a 

well-assorted wine and beverage list and a balanced 

price-performance ratio. All this for capacities of 

up to 2,000 portions a day. 

Fein congressen.
Fine dining.

Unser Serviceangebot:

• Fingerfood und Cocktail-Empfänge

• Menüs und Buffets aller Art

• Verpflegung für Tagungspausen

• Vital- und Diätküchen

• Messeservice

• Hostessenservice

• Bereitstellung von Barkeepern

Our service offer: 

• finger food and cocktail receptions 

• set menus and buffets of all kinds 

• refreshments for conference breaks 

• vitality- and dietary cuisine 

• trade fair service 

• hostess service 

• provision of bartenders



Multifunktional.  
Multimedial. Multitalentiert.
congress Schladming

Multi-functional. Multi-media. Multi-talented. congress Schladming.



Unser Angebot.
Our offer.

Erdgeschoß:

 	 Foyer: ≈ 450 m2 

	 Café Kulinarwerk mit rund 70 Sitzplätzen

·  	Saal Schladming: ≈ 1.400 m2

Obergeschoß:

	 Foyer: ≈ 310 m2

	 Saal Rohrmoos: ≈ 275 m2 

	 Seminarraum Pichl: ≈ 165 m2

	 Seminarraum Haus: ≈ 125 m2

	 Seminarraum Mandling: ≈ 65 m2

	 Seminarraum Aich: ≈ 55 m2

	 Galerie Ramsau: ≈ 155 m2

Ground floor: 

 	 Foyer: ≈ 450 m2

	 Café Kulinarwerk with about 70 seats 

·  	Hall Schladming: ≈ 1.400 m2

Upper floor:

	 Foyer: ≈ 310 m2

	 Hall Rohrmoos: ≈ 275 m2 

	 Seminar room Pichl: ≈ 165 m2

	 Seminar room Haus: ≈ 125 m2

	 Seminar room Mandling: ≈ 65 m²

	 Seminar room Aich: ≈ 55 m²

	 Gallery Ramsau: ≈ 155 m2

Raumausstattung:

 	 Beschallungsanlagen in allen Räumen

	 Mikrofonie (Headsets, Funkmikros, Rednerpult usw.)

·  	Induktive Höranlage

· 	 Projektionstechnik inkl. Leinwände in allen Räumen

	 Präsentationstechnik  

	 (Flipcharts, Pinnwände, Flachbildschirme usw.)

	 Professionelle Bühnen- und Ambientebeleuchtung

Umweltfreundliche Haustechnik:

	 Energiegewinnung durch eine Fotovoltaikanlage

	 Grundwasserkühlung

	 Heizung mittels Bio-Fernwärme

	 Wasserlose Pissoirs

	 Heimische Materialien (Loden, Holz)

Parkmöglichkeiten:

	 100 PKW-Stellflächen in der Tiefgarage

	 77 PKW-Stellflächen im Außenbereich

Mögliche Veranstaltungen:

	 Kongresse

	 Konferenzen

	 Tagungen

	 Seminare

	 Messen

	 Konzerte

	 Kultur

	 Bildung

	 Sport

	 Ausstellungen

	 Medien

	 Betriebliche oder private Feiern

	 uvm.

Possible events:	

	 congresses

	 conferences

	 meetings

	 seminars

	 trade fairs 

	 concerts

	 culture

	 education

	 sports

	 exhibitions

	 media

	 company- or private parties 

	 and many more

Room setup:

 	 sound systems in all rooms

	 microphone equipment (headsets, radio mics, lecterns and others)

·  	audio induction loop system

· 	 projection equipment incl. screens in all rooms

	 presentation equipment  

	 (flipcharts, pin boards, flat screens and others)

	 professional stage- and ambience lighting

Eco-friendly building services: 

	 power generation through a photovoltaic system

	 groundwater cooling

	 eco-district-heating

	 waterless urinals

	 indigenous materials (loden, wood)

Parking facilities:

	 100 spaces in the underground parking

	 77 spaces outside



Der Saal „Schladming“ spiegelt mit einer Größe von 1.400 m² 

die Einzigartigkeit des congress Schladming im ländlichen 

Raum Österreichs wider. Ausgestattet mit einem  

Kfz-befahrbaren Boden, modernster Medien- und Bühnen-

technik inklusive Haupt- und doppelter Seitenprojektion 

bzw. einem Trennvorhang zur Verkleinerung, eignet sich 

der Saal perfekt für jedes Event. Von der Galerie „Ramsau“ 

im Obergeschoß genießt man außerdem einen ausge-

zeichneten Blick auf den gesamten Saal.

With a size of 1,400 m², the “Schladming” hall reflects  

the uniqueness of congress Schladming in rural Austria. 

Equipped with a drivable floor (for cars), state of the art 

media- and stage technology including main and double  

side projections and a dividing curtain for a reduction of 

room-size, the hall is perfect for every event. The “Ramsau“ 

gallery offers a fantastic view down on the entire hall.

Saal Schladming

Bestuhlungsvarianten
Seating

Variante 1 Variante 2

Empfang | standing reception max. 1.400 Personen max. 800 Personen

Parlament | classroom max. 678 Personen max. 384 Personen

Theater | theater max. 1.200 Personen max. 680 Personen

U-Form | U-shaped max. 120 Personen max. 78 Personen

Bankett | banquette max. 800 Personen max. 384 Personen

Variante 1:	 1.400 m2	 Länge/length: 44,30 m	 Breite/width: 31,60 m	 Höhe/height: 10,50 m  

Variante 2*: 	 935 m2	 Länge/length: 29,60 m	 Breite/width: 31,60 m	 Höhe/height: 10,50 m

* Abtrennung in 2/3 durch Trennvorhang | separation in 2/3

Ausgestattet mit durchdachter Medien- und Bühnentechnik, 

bietet der Saal „Rohrmoos“ das perfekte Ambiente  

für jede Veranstaltung. Die Besonderheit dieses Raumes 

liegt vor allem in der speziellen Holzverkleidung, welche 

dem Saal eine warme Atmosphäre verleiht.

Equipped with well thought-out media- and stage  

technology, the “Rohrmoos” hall offers a perfect ambience  

for every event. The hall’s special feature is its wooden  

panelling which gives the room a warm atmosphere. 

Saal Rohrmoos

Bestuhlungsvarianten
Seating

Rohrmoos

Empfang | standing reception max. 250 Personen

Parlament | classroom max. 135 Personen

Theater | theater max. 288 Personen

U-Form | U-shaped max. 62 Personen

Bankett | banquette max. 150 Personen

Fläche/area: 275 m2	 Länge/length: 22,60 m	 Breite/width: 12,10 m	 Höhe/height: 7 m



Seminarraum Ennstal (Haus und Pichl)

Bestuhlungsvarianten
Seating

Ennstal Haus Pichl

Empfang | standing reception max. 290 Personen max. 130 Personen max. 160 Personen

Parlament | classroom max. 174 Personen max. 60 Personen max. 78 Personen

Theater | theater max. 300 Personen max. 108 Personen max. 160 Personen

U-Form | U-shaped max. 75 Personen max. 35 Personen max. 41 Personen

Bankett | banquette max. 180 Personen max. 60 Personen max. 100 Personen

Seminarraum Ennstal:		  290 m2		  Länge/length: 26,80 m	 Breite/width: 10,60–13,50 m	 Höhe/height: 3 m

Seminarraum Haus:		  125 m2		  Länge/length: 12,80 m	 Breite/width: 10,60 m	 Höhe/height: 3 m

Seminarraum Pichl:		  165 m2		  Länge/length: 14,00 m	 Breite/width: 10,60–13,50 m	 Höhe/height: 3 m

Der lichtdurchflutete Seminaraum „Ennstal“ überzeugt 

mit einer Glasfassade mit Blick auf die Planai und einem 

Balkon für den Aufenthalt während der Pausen. Der 

wunderschöne Holzboden rundet die gemütliche Atmo-

sphäre ab.  Darüber hinaus setzt sich der Raum aus den 

Seminarräumen „Haus“ und „Pichl“ zusammen und kann 

einfach geteilt werden. Die Ausstattung der Seminarräume 

beinhaltet unsere allgemeine Medientechnik.

Flooded with light, the seminar room “Ennstal“ convinces 

with its glass front, a view to the Planai and a balcony for 

breaks in between. The beautiful wooden floor gives the room 

its cosy atmosphere. Furthermore the room consists of the 

seminar rooms „Haus“ and „Pichl“ and can easily be divided. 

The rooms are equipped with our standard media technology. 

Seminarräume Aich und Mandling

Bestuhlungsvarianten
Seating

Aich Mandling

Empfang | standing reception max. 50 Personen max. 60 Personen

Parlament | classroom max. 27 Personen max. 36 Personen

Theater | theater max. 50 Personen max. 60 Personen

U-Form | U-shaped max. 20 Personen max. 26 Personen

Unsere Seminarräume „Aich“ und „Mandling“ sind  

ideal für kleinere Gruppen und als Break-out-Räume  

geeignet. Sie bieten eine angenehme Atmosphäre mit  

familiärem Flair und einem ausgesprochen hohen Wohl-

fühlfaktor. Selbstverständlich sind auch diese beiden 

Seminarräume mit  Projektions- und Seminartechnik  

ausgestattet.

Our seminar rooms “Aich“ and “Mandling” are ideal for  

smaller groups, but also as break-out rooms. They offer a 

pleasant atmosphere with a cosy flair and an especially high 

feel-good factor. Of course, these rooms are also equipped 

with projection- and seminar technology. 

Seminarraum Aich:	 55 m2	 Länge/length: 7,80 m	 Breite/width: 6,90 m	 Höhe/height: 3 m

Seminarraum Mandling:	 65 m2	 Länge/length: 9,40 m	 Breite/width: 6,90 m	 Höhe/height: 3 m



Foyer EG

Bestuhlungsvarianten
Seating

Foyer EG

Empfang | standing reception max. 400 Personen

Parlament | classroom max. 200 Personen

Theater | theater max. 300 Personen

U-Form | U-shaped max. 60 Personen

Bankett | banquette max. 250 Personen

Das große Foyer im Erdgeschoß dient häufig als Emp-

fangsbereich und Pausenraum. Aber auch für kleinere 

Abendveranstaltungen wird der attraktive Raum gerne 

genutzt. Seine einzigartige Optik ist geprägt durch große 

Fensterfronten, Lodenverkleidungen und das Kunstprojekt 

„Netzwerk“ von Hans Kupelwieser. In Kombination mit der 

hauseigenen Lichttechnik lässt sich in diesem Raum ein 

ganz besonderes Ambiente schaffen. Die günstige Lage 

zwischen Haupteingang und dem Saal „Schladming“ bietet 

für Aussteller den idealen Platz, um ihre Produkte best-

möglich zu präsentieren.

The big foyer on the ground floor is often used as reception 

area and room for breaks. The attractive room can also be 

used for smaller evening events. Its unique appearance is  

characterised by its big window fronts, loden panelling and 

the art project “Netzwerk” by Hans Kuppelwieser. Combined 

with the in-house lighting technology, a special ambience  

can be created to give exhibitors the best possible

stage to present their products. 

Fläche/area: 450 m2	 Länge/length: 35,60 m	 Breite/width: 10,50 m	 Höhe/height: 11 m

Foyer OG

Legende

Bestuhlungsvarianten
Seating

Foyer OG

Empfang | standing reception max. 250 Personen

Bankett | banquette max. 140 Personen

Auch im Obergeschoß breitet sich die stilvolle Birken- 

Skulptur entlang der Lodenwand aus. Die großflächige 

Oberlichte sowie die südseitige Terrasse mit Blick auf die 

Planai sorgen für ein helles, freundliches Ambiente. Durch 

die Galerie „Ramsau“ kann eine räumliche Verbindung mit 

dem Saal „Schladming“ hergestellt werden.

On the upper floor you can find a stylish birch-sculpture 

along the loden-panelled wall. Generous skylights and  

the terrace on the south side with view to the Planai create  

a light and friendly ambience. A spatial connection to  

the “Schladming” hall can be made through the  

“Ramsau” gallery. 

Tageslicht/daylight WiFi Klimaanlage/air conditioning

Fläche/area: 310 m2	 Länge/length: 23,40 m	 Breite/width: 15,70 m	 Höhe/height: 8,40 m
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Unsere Kunden sind immer rundum zufrieden,  

denn die umliegende Natur liefert nicht nur ein 

360°-Traumpanorama, sondern lädt auch zu einer  

Vielzahl an Aktivitäten ein. Passend zur Jahreszeit 

gestalten wir gerne ein individuelles Rahmen- 

programm für jedes Event. 

Our clients are always entirely satisfied, due to the 

natural surrounding with its amazing 360°-panorama, 

and the variety of activities offered. In tune with every 

season, we gladly arrange individual framework 

programmes for every event.

Im congress die Arbeit.  
Rundherum das Vergnügen.

Inside the congress: work.  
Outside: entertainment.

Da liegt jeder richtig. 

Als beliebte Urlaubs- und Tagungsdestination 

besticht Schladming-Dachstein neben seiner 

ausgezeichneten Lage auch mit einem vielfältigen 

Angebot an Hotellerie- und Nächtigungsbetrieben 

in jeder Ausrichtung und Kategorie.

Something for everyone. 

Schladming-Dachstein is a popular holiday- and 

conference destination and offers a variety of hotels 

and guest houses for each category and demand in 

a fantastic location.

Wir helfen gerne. 

Bei Fragen zu Freizeitaktivitäten und Zimmer- 

buchungen steht das Team von Schladming-

Dachstein Convention gerne zur Verfügung.

We are happy to help. 

The team of the Schladming-Dachstein Convention  

is glad to answer all your questions regarding  

bookings and recreational activities. 

Schladming-Dachstein Convention 

Ramsauerstraße 756

8970 Schladming

+43 3687 23310

convention@schladming-dachstein.at

www.schladming-dachstein.at/mice



Wir verstehen was 
vom Veranstalten.
We know our job well.

Unsere Referenzen.

Errichtet im Jahr 2011, hat der congress Schladming schon zahlreichen 

Veranstaltungen ein Dach geboten. Er diente als Mediencenter für rund 

1000 Journalisten bei der FIS Alpinen Ski-Weltmeisterschaft 2013 eben-

so wie als Präsentationsfläche für namhafte Automobilmarken und 

beherbergt auch das jährlich stattfindende internationale Blasmusik- 

festival Mid Europe.

Our credentials.

Built in 2011, the congress Schladming has hosted numerous events  

since then. It served as media centre for about 1,000 journalists at the  

FIS Alpine World Ski Championships 2013, as well as presentation stage  

for renowned automobile brands and also hosts the annual international 

festival for wind and brass instrument ensembles Mid Europe.



Anreise mit dem Auto | Arrival by car

Von Westen/Norden | From the west/north:  
- Via München - Salzburg - A10 Tauernautobahn - B320 Ennstal Bundesstraße
-	Passau - A9 Pyhrnautobahn - Linz - Knoten Selzthal - B320 Ennstal Bundesstraße

Von Osten | From the east:  
-	A2 Südautobahn - S6 Semmeringschnellstraße - A9 Pyhrnautobahn -  
	 Knoten Selzthal - B320 Ennstal Bundesstraße

Von Süden | From the south: 
- Autobahn A2 Süd - A10 Tauernautobahn - B320 Ennstal Bundesstraße

Anreise mit dem Bus | Arrival by bus

Busverbindungen in alle Orte. Solltest du vor Ort einen Bus benötigen: 
Bus connections to all towns. If you should need a bus once you arrive, please contact:

• Planai-Hochwurzen-Bahnen GmbH | Tel. +43(0)3687/22042 | www.planai.at

• Habersatter Reisen: | Tel. +43(0)6452/7788 | www.habersatter-reisen.at

• Ramsauer Verkehrsbetriebe | Tel: +43(0)3687/81870 | www.rvb.at

Anreise mit dem Flugzeug | Arrival by plane

Internationale Flughäfen | International airports:  
Salzburg (90 km), Graz (179 km), Linz (155 km), Wien (299 km) und München (259 km) 

Bis bald im congress Schladming. 

Salzburg 	 ca. 140,00 €

München 	 ca. 390,00 €

Wien 	 ca. 480,00 €

Graz	 ca. 270,00 €

Linz	 ca. 270,00 €

Klagenfurt 	 ca. 310,00 €

Sammeltransfer

Habersatter Reisen bietet vom Flughafen Salzburg einen Sammeltransfer.

Shuttle Service

Habersatter Travel offers shuttle transfers from and to Salzburg Airport.

Flughafentransfers/Richtpreise - Taxi | Airport transfers/Orientation prices

Anreise mit der Bahn | Arrival by train 

Anschluss an internationale Schnellzugverbindungen.  
Bahnhöfe in Schladming, Pichl, Haus im Ennstal, Gröbming und Stainach/Irdning. 

Connections to international express trains;  
railway stations in Schladming, Pichl, Haus im Ennstal, Gröbming and Stainach/Irdning.

Auskünfte zu deiner Anreise mit der Bahn erhältst du bei | Further information about rail travel is available:

Österreichische Bundesbahnen:
24-h-Hotline: +43(0)51717 | www.oebb.at | Online-Fahrplan: fahrplan.oebb.at

See you soon at the congress Schladming.
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